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B cTraThe paccMaTpHUBAIOTCS TEKCTOBBIE PeLIEHHs PEJAKTOPOB U NEePEBOJAYUKOB MPOU3BEJEHUU
YexoBa B mpoljecce peZJakTHPOBAHUSA ero paHHUX PacCKa3oB. L]esib COCTOUT B TOM, YTOOHI IOKA3aTh,
HaCKOJIbKO BBIOOp, CAEJAHHBIM peJaKTOpaMH W IepeBOAYMKAMU, 3aBHUCHUT OT KOHQUTYpanuu
akajieMuueckoro «IlosiHOro coGpaHUsl COYMHEHHU». 3Jlecb, B TOMaX, MOCBSALIEHHbIX pa6oTe
Mosiofioro YexoBa, NepBble BepCUM €ro KOPOTKHX pacCKa3oB IOMelleHbl B KPUTUYECKOe
MPUJIOKEHHE, TOT/Ia KAaK OCHOBHOUM TEKCT COJIEPXKHUT OoJiee MO3/HUE BEPCUU TeX e UCTOopui. Kak
caescTBUe, paboThl «3pesioro YexoBa» mHpeJCTaB/JeHbl KaK paboOThl «MOJIOLOro YexoBa», 4TO
OPUBOJUT K HeJOpPa3yMeHUSIM YYEHbIX, PeJaKTOPOB M IMepPeBOJYHUKOB, OCOGEHHO TeX, KTO He
3HAKOM C TEKCTOJIOTUYECKUM MIOAXO0L0M.

KiiroueBble ciioBa: MoJiogoit YexoB, Pacckasel YexoBa: utasibssHCKUe nepeBojbl, Paccka3bl YexoBa:
aHrJiMiickve nepeBo/ibl, Pacckasbl YexoBa: pycckue nsanus, [losHbie paboTsl YexoBa
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1. O6uer3BecTHO, YTO NepBble pacckasbl YexoB onyo6sukoBas B 1880 roay, cpasy mocie
nepee3sa B MOCKBY M NMOCTYIJIEHWS B YHUBEPCUTET. Y>Ke eCTb JeT cnycTsa [puropoBud oTHpaBUI
IOHOMY Bpauyy 3HaMeHHUTOe MMUCbMO, B KOTOPOM KPUTHUK NPU3HaJ Xy[0KeCTBEeHHbIN TajaHT YexoBa,
BCJIe/ICTBME Yero HAUMHAIIIMIK NT1caTe/lb 0CO3HaJ CBOE Xyl0KECTBEHHOe Npu3BaHue. B ToM e rogy
nycaTesib CTaJl NOAIMCHIBATH CBOW IMPOM3BEJeHUsI HacTosined ¢damMuived U MyGJUMKOBaTh UX B
“HoBom Bpemenun” CyBopuHa. C TOYKH 3peHHUs] CTUJIMCTUKH, K 3TOMY BPEMEHHM B PaccKasax MucaTesist
CKJaJiblBaeTCcsl HoOBas IM03THKA, HabJ0AaeTcsd I[OCTEeeHHOe OTJajJleHue OT CyO'beKTHBHOIO
MOBECTBOBAHUS U MPUOJIMKEHNE K 00bEKTUBHOU MaHepe U3J0XKeHUs [6, c. 45-71]. OnHUM c/10BOM,
HauyuHas C 3TOr0 BPEMEHH, MeJULUHCKUU CTyJeHT AHTola YeXoHTe ycTynaeT MeCTO MHUCATEJIo
AnTony IlaByioBu4y YexoBy.
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B auBape 1899 ropa, korga YexoB Hapsay c ToJsicTbIM y»Ke ObLI CaMbIM 3HAaMEHUTBIM H3
PyCCKUX MNUcaTesiel, OH MOANHcal C KHUrousjgaTejseM MapkcoM [JOroBOp, COrJIaCHO KOTOpPOMY
nepe/iaja U3ATENI0 B COGCTBEHHOCTh BCE CBOU ITPOU3BEIEHUSI.

Kpome Toro, YexoB 06s13ajicd B TeueHHe IIECTH MeCAIEB COOpPATh BCe CBOU NMPOU3BE/EHUS,
Hale4yaTaHHble B PaHHUX W3JAHUAX, U JIOCTAaBUTb MapKCy HX MOJIHBIH TEKCT, 06pabOTaHHBIA U
OTpeJaKTUPOBaHHBIA. B KOHIle TOro ke roja, B nmuceMe Ilerpy AsekceeBuuy CepreeHko, YexoB
myTWI: “ITo BCE paBHO, ecid 6 Mapkc 3axoTeJi, UTOObI s1 TOUHO CKa3aJ, rJe, U B KaKOU JleHb, U B
KOTOPOM 4Yacy s MoiMaJl KaXKAYI0 U3 BCeX PbIO, KaKHe TOJIBKO 51 TOKMMaJl B Te4eHHe BCel CBOeH KHU3HH,
s, yIMBUIMN B cBoeM »xu3Hu 6osiee 1000 pas” [1].

[TvcaTesib BBIOJHUJ 3TO TPYHOBBINOJHUMOE 0053aTe/IbCTBO: ellé /10 KoHLIa Mas YeXoB ycres
cobpaThb, OTPEJAKTUPOBATDb U NMOCJATh KHUTOU31aTeJI0 BCe CBOU PacCKa3bl, HanevyaTaHHble B PAHHUX
>KypHaJiax MoJi MHOTOYMCJIEHHBIMU TCEBJAOHMMAMH, U He BKJIOUYEHHbIE B JIOCTYIHble B NPOJAKe
H3aHUS.

CnenoBaTesibHO, Mapkc moJsiydus Bce Npou3BeaeHUsT YexoBa, B UX 4HcjJe U oKoJsio 750
paccKa3oB, M3 KOTOPBIX CaM aBTOp OTOGpasa Ajsd mybuaukanuu ToJsibko 250 pacckasoB. B Hamwu
HaMepeHUsl He BXOJUT HU aHa/Iu3 Bblbopa YexoBa, HU U3JI0KeHHe NOAPOOGHOCTEeN U3/JaHUs NIEPBOTO
Cob6panusa counHenuin (1899-1902), Broporo Co6panus (1903-1916), npua0KeHHOTO K KypHaJy
“HuBa” Toro ke Mapkca, U [JONOJHUTEJIbHBIX TOMOB, ONY6GJMKOBAaHHBIX MOCJE CMEpPTH aBTopa. B
paMKax JaHHOIO JJ0KJ/a/Jia ,0CTaTOYHO UMeTh B BU/Y, YTO PaHHHUE paccKasbl 66111 co6paHbl YeX0BbIM
Ha 6siaro usgartesns Mapkca B 1899-oMm rojgy, oTpeJlaKkTUPOBaHbl CaMUM aBTOPOM HECKOJIbKO JIET
CIyCT# MOCJIe UX NepBOX NMy6JIUKALUU U, B 6OJIBLIMHCTBE CBOEM, CO3HATEbHO He OblJIM BK/IIOUYEHbI B
nepBoe Co6paHHe COYMHEHUH.

[lo moBoAy OCO3HAHHOCTU BbIOOpa NPOU3BEAEHUM, peAaKTOpbl akajeMuuyeckoro [losHoro
cobpaHusi COUMHEHUHN A06aBiaAlT: «He mpuxXoaUTCs COMHEBATbCS B TOM, YTO BIOCJEACTBUM CaM
YexoB M3MEHUJI ObI COCTAB CBOEro COOpaHus counHeHu#. U3BecTHBIN 6ubanorpad I1. B. beikoB mucan
B 1910 r. M[apuu] [I[aBsioBHE] YexoBoii: «EcTb cBUeTeNH, NPU KOTOpPbIX AHTOH [laBioBuy <..>
CKaszaJi, 4TO “Co BpeMeHeM BcCe ero BelllH JI0/DKHbI YBUZETh CBeT...”» [4, T.1, c. 5]. OueBUAHO, JaHHBbIN
MOMEHT — T/ie BbIOOp u3/aTesisl, HOJYMHEHHBIM KOMMeEpPUYECKOW JIOTHKE, COPUKAcaeTCcsl C BbIOOpPOM
aBTOpa U ero XyJ0XKeCTBEHHOW JIOTUKOM — HMeeT 0COOYH BaXKHOCTb. TEKCTOJIOTH, KOTOPBIM
npucyuia eué apyras JIOTHKa, JIOTUKa QuJosiorudeckas, A0/HKHbI pa3obpaThCsd B MOAPOOHOCTAX
JIaHHOTO KOMIIPOMUCCHOTO COTJIallleHUsl. B 4acTHOCTH, 0 BCell BepOSITHOCTH, KHUroU3aaTe b Mapkc
vMMeJl IpaBo OMyOJIMKOBATh BCe pacckasbl YexoBa — Jaxe Te, KOTOpPble CaM aBTOP HE BKJ/IOYUJ B
nepBoe CobpaHue coumHeHUU. C TeM 6GOJIIIMM OCHOBAaHUEM U PeAAKTOPBbI COOGPAHUN COUMHEHUH
YexoBa MUMEIT MPABO BHIOPATh 00Jiee UHTEPECHYIO, 10 UX MHEHUIO, PeJAaKIHI0 PAacCKa3oB, 0/[HAKO
IpU 3TOM OHHM 005I13aHbl yKa3aTb — KaKyl0 MMEHHO peJlaKliMi0 BbIOpaad, a TakKe 0OOCHOBATh
NPUYHHBI CBOEr0 BbIGOPA.

O6paTuM ceiiyac BHMMaHHe Ha akagemudeckoe [1CC YexoBa u Ha BbIGOp ero pegakTopoB. B
006I11eM, OHM pa3JUYalOT B pacckazax YexoBa NepBOHAYAIbHYH peAaKLUI0 U OKOHYATEJbHYIO
penaknuto [4, T. 1, c. 569, 592, 595, 596-507], T.e. cYMTAIOT MepBbI BAapUAHT PACCKA30B TOJIBKO
npe/iBApUTE/NbHbIM [0 OTHOILIEHUI0 K CJAEAYIOIEMY BapUaHTy, NPU3HAHHOMY OKOHYAaTeJbHbIM U
COOTBETCTBYIOIIEMY TaK Ha3bIBaeMOM “mocsieiHel Bosie” aBTOpa. Ciie/loBaTe/IbHO, B TJIABHOU YacTH
ToMOoB (CobOpaHusl, NOCBSILEHHbIX pAaHHUM pacckazaM YexoBa, Npe/ACTaBJeHbl BapUaHTHI,
NO/ICOTOBJIEHHbIE aBTOPOM /IJIs1 MO3JHUX U3JJaHUM — B YAaCTHOCTH, A1 u3gaHusd Mapkca 1899-1902
roJlOB — a He MepBble BapHWaHThl, KOTOpPble MOMElIeHbl B CaMOM KOHILIE TOMOB, B KPpUTHUYECKHUX
anmnapaTax. 3To, KaKk MUHHUMYM, BBOJIUT B 3301y K/IeHHUE.

Bot npumep u3 BTOporo Toma I[losHOro cobpaHus couyWHeHUH. 3arjaBue JaHHOrO TOMa -
Couynnernusd. Tom BTopoH. 1883-1884. B ocHoBHy10 yacTh (cTp. 7-382) ToMa BkutoyeHbl 132 pacckasa
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YexoBa: u3 HuUx 84 npenacraBJieHbl B eIMHCTBEHHOM BapyUaHTe, T.e. B BapUaHTe XypHaJsioB 1883-1884
rozoB; 14 mpexacraBJieHbl B BapuaHTe c6opHuKa “[lécTpble paccka3bl” 1886 rozga; 25 B pemakiuu
nepBOro nevyatHoro usfanus Mapkca (1899-1902 rr.); 6 corsiacHO rpaHKaM, U3TOTOBJIEHHBIM JJIs
3Toro usAaHus (OTMETUM, YTO paccKa3bl MOTOM He GbLIM BKJKUYEHbI B MyOJUKAIMI0); 2 pacckasa
npeJicTaBJeHbl 10 BTOpoMy K3JaHuio Mapkca (1903-1916 rr.); nociefHUIE pacckas, He MOJyYUBLUIMNA
[leH3ypHOe pa3pelleHre Ha MyOGJHKaLWI0, U3/IaH 10 rpaHKaM, HalZieHHbIM B apxuBax LleH3ypHOTro
komuTeTa ropojia CaHkT-IleTep6ypra. BapuaHThl 3TUX paccka3oB OMyOJHMKOBaHbI HA cTpaHuLlax 383-
466.

HMHave roBops, ecJu pacckas Jolles A0 Hac ToJIbKO B BapuaHTe 1883-84 ronos, penakTop
[TosiHOTO COOpPAaHUS COUMHEHUH MPEJCTABJSET B KAUeCTBE OKOHYATEJIbHOTO UMEHHO 3TOT BapHUAHT.
Ecsiu nmocsie nepBo#t pefakiuu YexoB onyoJUKOBaAJI U JPYTod BApUAHT NMPOU3BEJIEHUSA B KAKOM-JTHU60
coopHuke, To [ICC mpexacrTaB/sieT B KaueCTBE OKOHYATEJbHOTO BTOPOM BapuaHT. M, HakoHel, ecau
KpOMe 3THX [IBYX peJaKLU{ u3iaTe/ b 00HapY>XUJI U TPETHUI BapUaHT, IOATOTOBJIEHHBIN [IJ1s1 IEPBOTO
WJIM BTOPOTO U3JaHus Mapkca, TO UMEHHO 3TOT NOCJeJHUN BapUaHT CYATAETCS OKOHYATeJbHbIM U
KaK TakKoBOHW mny6siukyercsa B [loJIHOM cOGpaHUMM COUYMHEHWH, HE3aBUCUMO OT TOTrO, yBUJEJ JIH
JaHHbIA BapUaHT CBeT WM HeT. ONUCaHHBIA MOJX0M KacaeTcs He TOJIbKO ToMa CoyrHeHHSA. 1883-
1884, Ho 1 KaxJ0ro ToMa akageMuieckoro [losHOTO co6GpaHUsi COUMHEHHU .

2. JlaHHBIA TEKCTOJIOTUUYEeCKUH BBIOOD OKa3blBaeT CBOE BJIMSIHME KaK Ha PYCCKUEe U3LAHUSA
paHHUX Npou3BeJeHUH YexoBa, Tak U Ha NepeBOAbI TeX e PAcCKa30B — OCOOEHHO B TeX C/ydasx,
KOT/Jla peJlaKTOpbl U NepeBOAYNKU TaKUX U3JaHUH He ABJAITCA TeKCToJ0raMu. BosabMéM B npumep
HeJlaBHO OIyOJIMKOBAHHOE U3JIaTeJbCTBOM JKCMO (CO6paHHe IOMOPHCTHYECKHX PACCKA30B B OJHOM
ToMe [5]. B JaHHOM M3JaHUU pacckasbl, ony6JHKoBaHHbIe YeXOBbIM B BOCbMUJECATHIX rojgax XIX
BeKa U M103e OTpelaKTHUpPOBaHHbIe UM )11 U3aHUU MapKca, pe/cTaBJ/eHbl B 10C/IeJHEM BapUaHTe
— He3aBHCHMMO OT TOrO, YBUJeJ JIM JaHHBbIM BapUaHT CBeT. B 0CHOBe MyOJIMKaLMU JIEKUT, KaK HaM
Ka)XKeTCs, akKaJieMHM4ecKoe H3JaHue, HO 3JeChb HeT IepBOro BapHaHTa IpPOU3BEJEHHUH, a TaKxe
OTCYTCTBYIOT KaKue-Ju60 MOsSICHEHUSI B OTHOILIEHUHU BbIOOpa pepakTopa. Pacckas Mapss HBaHOBHa,
HalpuMep, CyllecTByeT B /[BYX BapUaHTaX: MepBblii M3 HUX ObLI ONYyOGJHMKOBAaH B >XypHaJe
“byaunbHuk” B 1884 1. [2]; BTOpOH ObLI MOArOTOBJAEH YeX0BBIM /ijisl MEPBOTO U3JlaHus Mapkca, HO
BIIOCJIEICTBUM TaK U He 6bl1 BKJIOUeH B CobpaHue. PasymeeTcsi, 3TOT BTOpPOX BapHaHT HUKOrJa He
yBUzea cBeT: JlyHauapckuil Hallesq ero rpaHkud B Poccuilickodl rocyfapCTBeHHON OUOJMOTEKe U
ony6yimkoBas ux B 1929 r., yuepes 25 JieT nociie cMepTy nucates. [locse ny6anKanuy rpaHKyd ObLIA
NOTepSAHbl — [JI0 CUX IOP HUKTO He 3HaeT 00 UX MeCTOHAaXOX/JeHUU. IMeHHO BapuaHT JlyHayapckoro
npejcTaBjeH BO BTOpoM ToMe [lo/1HOro co6paHusa couMHeHuH [4, T.2, c¢. 312-314] - nosararoT, 4TO OH
Y dABJseTCA TocJeJHed BoJjied aBTopa. [lepBbIii BapHaHT — 0O CYTH /JeJa, €AUHCTBEHHBIU
ONnyO6JINKOBAaHHbI BapUaHT — IpeJjCTaBJeH B KPUTHYECKUX allllapaTaX B KOHILle TOrO e ToMa.
[IpecTmx akaZileMU4ECKOr0 U3J,AHUHA, KaK g Y)Ke 3aMeTUJI, CbITpasl B JAHHOM CJly4ae BaXXKHYI0 pOJib: Ha
caMOM JieJie, pelaKTOpbl U3/aTeJbCTBA JKCMO NPHUHAJIM BbIOOpP peAakTopoB [losHOro cobpaHus
COUMHEHUH UM Oony6JUKOBaIM TpaHKM BapuaHTa 1899 r. cpeau pacckazoB 1880-1886 rojos.
[lybaiMkanys He COLEPKUT [1epBOr0 BapUaHTa NPOU3BeieHUH, JaHHBIN BbIOOp HUKAK He 00'bsICHEH. B
UTOre, HeonyOJMKOBaHHble rpaHku kKoHUa XIX Beka (1899 r.) 3zmech mpejcraB/eHbl Kak paboThbl
1880-1886 romoB. 3aMeTUM, UTO B AHHOTALHH U3[aHUS, 3T PAacCKa3bl Ha3BaHbI ‘MEPBbIMH LIAraMu
[...] HaumHarowero aBTopa” [5, ¢. 2], Torja Kak Ha caMoM /JieJie HaCTOSIL[MM aBTOPOM MHOT'OYHCJIEHHBIX
pacckasoB AABJISIETCH YrKe 3peJiblii nucaTes b AHTOH YexoB.

3. Heuto nogo6Hoe cay4yusiock B CIIA nmpu ny6saukanuu c6opHruka The undiscovered Chekhov,
[10] B xoTtopom I[lutep KoHctanTaiin (Peter Constantine) u3gan HECKOJIBKO JeCSTKOB pPaccKa3oB
toHoro YexoBa. COOpHUK ObLI ony6rKoBaH B 1998 r. ¢ Tpu/LlaThi0 BOCEMbIO “HOBBIMHM paccKa3zaMu
[new stories]”, koTopble JOKHBI ObLIM Obl JOMOJHUTD KAHOH Y€XOBCKUX PAaCcCKa30B Ha aHIVIMHCKOM
s3bIKe. M3/laHMe MOJIy9uJIo TMOJIOKHUTEJIbHbIM 0T3bIB JloHasbaa PaHrepa, ObIBIIEero mpodeccopa
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[apBapACKOro yHUBEpPCHUTETA, MOCKOJbKY “Pacckasbl, Bomefnive B c6opHUK The Undiscovered
Chekhov, npefonpenensitoT XxapakTep 60Jjiee NO3AHUX IPOU3BEJIEHUN U UX TEPOEB, OTTEHKHU UX CTUJIS
U crokeTHod JiuHuK” [11]. B 1999 roay, KoHcTaHTaliH cTaj JlaypeaToM HalMOHAJbHOU NMpPEMUU B
006J1acTH mepeBoJla U B TeYeHHE HECKOJIbKUX JIET BBIILJIMU JiBA JOMOJHEHHbIX W3JaHUU COOPHUKA
(2000, 43 HoBBIX pacckasa; 2002, 51 HOBbIM pacckas). B geiictButesbHocTH, 11 paccka3oB u3 38, To
ecTb 71 cTrpanuna u3 179 npeacrasBjeHbl B BApUaHTax, OTPeJaKTUPOBAaHHBIX 3pesibiM YeXOBbIM [JIA
usnaresss Mapkca.

[IpuBeiéM OAMH MUHTEPECHBIA MPUMeEpP, KOTOPbIM MOMOXET 06bSICHUTD CMBIC/ OMUCHIBAEMOTO
HaMu dBjeHusA. PaccmoTpuMm paccka3 c 3ariaBueMm Trial [Cyz] B BapuaHTe, NepeBeJeHHOM
KoHcTaHTallHOM. 3/eCh IJIaBHbIM repoeM siBjsieTcss CepaluoH, CAyXKalllui B MapUKMaxepCcKou, Cy[
COCTOUT U3 HECKOJIbKHX MOXHUJIBIX KPEeCThSIH; U TOJBKO OTell, JABOYHUK, ObET B JJaHHOM BapHaHTe
CepanuoHa. B koHIle pacckasa, “xaHgapM PopTyHATOB JOJTO [...] XOJAUT MO ABOPY, KPACHBIH, BhINy4a
ria3a, u ropoput: Eme!, Eme! Tak ero!” [10, c. 19-25]

Ecayn ke B3AThb BbINYCK n. 14 »xypHasia 3puTe/b, B KOTOPOM paccKa3 Obl1 BIepBble
ony6JyinkoBaH B 1881 rojy, To 3/ileCk MPUCYTCTBYET paccKas C 3aryiaBueM CelbCKHe KAPTHHKH. a) CyT.
IJIaBHOTO repof 3/1ech 30ByT MutpodaHueM, OH paboTaeT nucapeM, TOT/a KaK ero oTel — Gpebliep;
Cy[, 3/1eCb COCTOUT M3 OOJBIIOr0 KOJUYECTBA KPEeCTbsIH U BCe MPUHUMAIOT y4yacTHe B HaKa3aHHUe
MOJIOJIOTO YesioBeKa. B koHIlle pacckaza MuTpodaHuii, HAaCTOAIUM Mo6eUTe b, “IOAHUMAET BBEPX
CBOM CHHMH HOCHUK U 60raTbIpeM BBIXOAUT U3 U36bl” [3].

OueBuaHO, KOHCTaHTalH MepeBOAUT BapuaHT, NOATOTOBJIEHHbIA YexXxOoBbIM [/ U3JaHUS
Mapkca 1899 roja, koTopbiii B [1oJIHOM cOGpaHMU COUMHEHHUH Npe/iCTaB/eH KaK OKOHYATebHbIN, HO
KOTODBIH, B e ICTBUTEJIBHOCTH, JAOLIeJ 10 Hac TOJbKO B ¢OpMe I'paHOK, TaK KaK He Oblj BKJIIOUYEH B
v3/aHue. B TeueHUM BOCEMHA/ILIATH JIET C MOMEHTA HallMCaHUS NPOU3BEIEHUS aBTOP CMEHUJ UM U
npodeccuto repos, npodeccuio 0TLa, COCTaB CyJa U KOJUYECTBO CYyJleH, U IpUiyMaJs paccKka3y HOBBIN
KOHeIl: CJIOBOM, CeJibCKasd KapTHHKa CTajJa NOpsAMOM KpUTHUKOM wHapckod Poccuu. C 4wucro
CTUJINCTUYECKOU TOYKHU 3peHHd, YeXO0B 3HAYMTEJBbHO UCHPABUJ TEKCT, KAaK NPaBUJIbHO OTMETHJIU
penakTopsl [loHOr0 cO6GpaHusi COUMHEHHU.

Co3zaéTcs  BHeYaTJ/IeHHWE, 4YTO OTCYTCTBUE TEKCTOJIOTMYECKOro [MOJAX0Ja  3amyTaJjo
nepeBOJYMKA, KOTOPBIA XOTb M CCbLIAETCS Ha CTapble PYCCKUE KYpPHasbl, JeXallue Ha IOJIKax
Iy6augnoit Bu6anorexu Huto Hopka, Ha caMoM ziesie He mepeBO/HI TEKCT, OMy6IMKOBAaHHBIH B 3THX
»KYpHaJlaX, a NepeBéJ JIMIIb TEKCT, MOJIOTOBJEHHbIM /s HU3JaHUsA Mapkca, npesooKUTeNlbHO
npsiMo u3 [losiHOro co6paHusi COUMHEHHUH.

4. To ke caMoe KacaeTcs TMepeBOJI0B PaHHUX paccka3oB YexoBa Ha UTAJbsSHCKUU fA3bIK. B
JlaHHOM cJiyyae §1 CCbLIAIOCh Ha CJAeAylUe H3JaHus paccka3oB: u3gaHue PesnbTpuHesaun [9],
uzjanue BYP [8], uspanue lapuantu [7].

U3nanve @esbTpUHENIN YKA3bIBAET 'O/l U3/JaHUS B KOHIIE KaXK/I0TO PAcCKa3a, KaK, HanmpuMmep,
“1882”". U3manue BYP cpasy mocsie 3arsiaBusl pacckasa npejJjiaraeT IMOJIHYIO AaTy B KaBblukax “(5
dicembre 1884)”. Bribop peflakTopoB Hu3jaTesbcTBa [aplaHTH elle jAeTanbHee: B (O4EpPKAHHH
(Indice), nocne 3arsiaBus Ha UTAJIbSIHCKOM, CJEAYIOT PYCCKOe 3arjiaBue, Ha3BaHHWE JXypHaJsa, Ha
CTpaHMIAX KOTOPOTO Pacckas yBUZEJN CBET, JlaTa WU3JaHWsS M HHHIHUAJIbl NepeBoaduka: “L’album
(Al’'bom, «Oskolki», 5 maggio 1884) (S.V.)".

B c6opHUKax u3naTenncTB 'apuanTu u BYP, nepeBos HUKOT/1a HE COBIA/IAeT C TEM BapUAHTOM,
Ha KOTOPBIM CChLIAIOTCA JAaThl, @ OTHOCUTCA K 0OoJiee MO3JHEMY BapUaHTy — TOMY, KOTOpPbIH
penakTopsl [loJIHOTO cOOpPaHUsS COYMHEHWH Ha3bIBAKT ‘OKOHYaTesJbHbIM”. UTO KacaeTcs U3JaHUs
@esbTpUHE/IW, TO TaM, T/l CYLIeCTBYeT TOJIbKO PaHHUU BAapUAHT — MNYyOJUKYeTCd UMEHHO 3TOT
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BapuaHT, a TaM, [Je CyllecTByeT O6oJiee NO3JAHHUKA BapUaHT — NYOJUKYeTCs TMOCAeJHUH.
Jlono/IHUTeNbHBIX 00'bSICHEHUIN He Ipe/|CTaBJIeHO.

BosbmeM, Kk npumepy, ABa pacckasa. Pacckas BoJioga Belllen BnepBble B UOHe 1887 r. B
“IleTepbyprckoii rasete”, c 3arjiaBueM Ero neppas JIl060Bb.

B n3Havya/sbHOM BapHaHTe TeMOM pacckasa 6blI0 MepBoe JIIOOOBHOE MepeXHBaHHWE HOHOIIY,
KOTOpBbIM TaKKe BOJIHYeTCS M3-3a 3aBTpAllHero sK3aMeHa M0 MaTeMaTHUKe U OJHOBPEMEHHO
pasZipakéH HaCMellJIMBbBIM NOAXOAO0M ero xo3sieB K MaMe. B koHne 1887 ropga, 'puroposuu
npefyioxkua  YexoBy HamucaTb O CaMOyOUMCTBAaXx TMMHA3WCTOB —  sBJEHUM BecbMa
pacnpocTpaHéHHOM B Te rofbl B Poccuu. UMeHHO mosToMy YexoB 3aHOBO Mepenucasl pacckas,
106aBUJT OKOJIO MOJIOBUHBI TEKCTA, BK/IIOYNUJ HOUHYIO BCTPeUy IOHOIIU U 3pesiol 3HAKOMOH JJis TOrO,
YTOOBI Jiydllle 060CHOBAaTh BoJIHEHUEe BoJsiofu, 3a/efiCTBOBaJ MEpPCOHaXX OTILiA repost U NpUAyMas
KOHel| ¢ ero camoybuiictBoM. C HOBBIM 3ar/iaBueM, Bo.104s pacckas 6bl1 U3/aH B COOpHUKe XMypbie
o4 B 1890 r. UMeHHO 3TOT BTOPOM BapuaHT NpejcTaBJeH u3jjanusamu lapuanTtu [7, c. 184-197] u
BYP [8, c. 197-207] - pasymeeTcs, ¢ gaToi “1-oro uroHs 1887 r.”.

Paccka3s Macka, 6b11 ony6/MKOBaH BIlepBble B XKypHaJe “Pa3BiedyeHne” 27-oro okTsa6psa 1884 r.
c 3arsiaBueM Noli me tangere. YTo6Gbl BK/IIOUYUTh paccka3 Bo BTOPOM TOM NepBOro M3jaHus Mapkca,
YexoB OTpeJaKTUpPOBa/J €ro — WJHW, Kak roBopAT peAakTopbl [losHOro cobpaHus COYMHEHUH, “B
CYLIHOCTH, Nlepenucal pacckas 3aHoBO” [4, T. 3, ¢. 557]. U3gaHue PenbTpUHEIH, KaK U 03KUAJIOCD,
nepeBOJUT U U3JaeT NOC/AeJHUN BapyaHT C 3arjiaBueM Mackau c gatoit 18849, c. 369-375]

KakoBbI nocjieACTBUA AaHHOTO TEKCTOJOTHYEeCKOTOo Bbi6opa? IlepBoe W3 HUX COCTOUT B TOM,
4YTO 00pas3 U MO3TUKA IOHOr0 YexoBa NpaKTUYeCKH HCYe3JI U3 MHOTUX U3JaHUU 110 UCTOpUH Pycckoi
JIUTEPATypPbl U YCTYNUJIU MecTO 00pa3y W MO3TUKe 3pesioro YexoBa. MHaue roBopsi, BecesiblH, C
YyBCTBOM IOMOpA, MaJIOM3BECTHBIN CTyZEeHT AHTola YeXOHTe YCTYNUJ MecTo 60Jjiee cepbe3HOMY
nucaTtesto AHTOHY YexoBy koHIa XIX Beka, aBTOpy 001eU3BECTHBIX bec. KpoMe TOro, 3TO 3HAYMUT,
YTO AHIJIOSI3bIYHBbIE M UTANbSIHCKHE YUTATENH AyMalT, OYJTO OHM YUTAJIU NMPOU3BEAEHUS HOHOIO
nycarTeJsisi, TOTAAa KakK, B JeWCTBUTEJbHOCTH, OHU YUTAJIM Te Ke MPOH3BeJleHUsi B ApyromM, Gojiee
[103/JHeM BapHaHTe, UHOT/la COBEPILIEHHO He [10X0KeM Ha NpeJblIyIHi.

Ocobblii UMHTepec BbI3bIBAET COJEp:KaHHWe NpPejUCJOBUM K I3TUM U3JaHUAM. B kHure
uzjaTtesbcTBa QesbTPUHE/IN ONYyOJUKOBAHO KOPOTKOE BBeJEHHE HUTAJbSIHCKOW MHUCATeJbHULbI
Jlasnel Pomano, koTopas nuiueT: “Tak Kak B HalleM pacHOpsKEHUHM HMeEeTCsl 3HAuYUTesJbHOe
KOJINYECTBO PAacCKa3oB B XPOHOJIOTMYECKOM IOPsJIKe, Mbl MOXXeM 3TUM BocnoJib3oBaTbest” [9, c. 1].
TakuM 06pa3oM, KOMMEHTHPYS “MajieHbKWUU IieneBp JYcrpuppl’, naTupoBaHHbIM “1884 r.”, oHa
nyueT, 4yTo “JTo yxxe YexoB, 6€3 MOpaIUCTUYECKOTO, 6e3 mojeMuieckoro ToHa” [9, c. 4], umest B BUAY
atMocdepy u ToH 3pesioro YexoBa. KoHeyHo, BeJlb 3TO yKe M eCThb “dexoBCKMK” TOH! BapuaHT,
KOTOpbIM KoMMeHTUpyeT Jlanna Pomano - 3To BapuaHT 1900 r.! To ke camoe kacaeTcss BBEJeHHA K
usfanuo BYP pyku utanbsaHckoro ciaBucTa JpuaHo banliapesiy, KOTOpbId NULIET, YTO TaKoe
KOJIMYECTBO PACCKAa30B M03BOJISIET “OTCAEJUTH MPOTpecc, 3BoJionuio B npo3e Yexosa” [8, c. 14]: B
JleICTBUTEJIbHOCTH >Ke, BCe paccKasbl IpeJicTaBJeHbl B N034HUX BapuaHTax KoHua 19-oro Beka! 3To
3HAUUT, UYTO UTAJbAHCKUE PeJAKTOPbl U KOMMEHTATOPbl NEPBbIMH OKa3aJUCb B 3abJIyKJeHUU —
BeJlb OHM ObLIM YBEPEHbI, YTO YUTAJIM NMPOU3BELEHHs sIKOObI IOHOTO YexoBa, a Ha caMoOM Jese
KOHCYJIbTUPOBAaJM IMpPOU3BEJeHUs B JpyroM, OoJsiee mo03A4HeM BapuaHTe. Takas GoJiblias
TEKCTOJIOTUYeCcKass MyTaHWLiA He T[O03BOJIIeT aHIJVIOA3bIYHBIM M HWTAJbHCKUM 4YHUTaTes M
pa3o6paThbcsl B XpOHOJIOTMYECKOM MOPsIIKe U, B UTOTe, B T03THKe YexoBa.

5. Jlo cux mop Mhbl pacCMaTpUBa/IM MOCJEACTBUSI TEKCTOJOTMYECKOTO BbIOOpa peJaKTOPOB
[TosiHOTO COGpaHUs COYMHEHUM Ha PyCCKHe W3JlaHUs paHHUX paccka3oB YexoBa U Ha aHTJIMHCKUE U
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UTaJbHCKHUE IlepeBo/bl. B OCHOBe CI0XKUBIIEHCA CUTyalMH, NPeJI0JIOKUTENBHO, JIEKUT JloBepue
pe/lakTOpOB 3THX M3JaHUHM U NMepeBOAYUKOB K [I0JTHOMYy cOOpaHHI0 COYMHEHUH U ero peJaKTopaM.
JIro60oit mepeBOAYUK, pabOTAWIUMM HaJZ PpaHHUMU pacckazaMu YexoBa, eCTECTBEHHO 06paTUTCH K
rjJaBHol 4yactu [losiHOro cob6paHus COYMHEHUM: Belb 3TO aKaJleMHUYeCKOoe U3JlaHHUe, CaMoe
NpecTXKHOe U HaZexxHoe. OJJHAKO, KaK Mbl yke OTMeTHJIM, MHOTAa peJakTopsl [losHoOro cobpanus
COYMHEHUH HeBOJIbHO 3aMyTaJk IepeBOoJYMKOB, 0COGEHHO NPU Bbl6Ope BapuaHTa pacCKa3oB.

Ho ectb u apyroii, 6oJiee cepb€3HbIi Bompoc: sBjsieTcd Jd [lojiHOe coGpaHHe COYMHEHUH
HaAEXHBIM UCTOYHUKOM? KaKylo OLleHKY ciielyeT JJaTh TEKCTOJOTHYECKON paboTe TaKUX U3BECTHBIX
4yexoBeZl0B, Kak besnbuukoB, 'pomoB, Onysbckas, biaroi, bablil ¥ T.A4., KOTOpbIe Tepenucal TeKCTHI
YexoBa U3 KypHaJsioB 19-ro Beka, us 3pureid, byjuipHuka n Tak najee? MoxeT JiM nepeBOSYUK
paccYuThIBaTh Ha JOCTOBEPHOCTh Pe3y/IbTaTOB TPyAa peAakTopoBs [losiHOro cobpaHusi COUMHEHUH?

Ecsiv cpaBHUTB NepBbIA BapyUaHT pacckasa (g, u3iaHHoro B [lo1HOM co6paHuu COYMHEHUH [4,
T 1, c. 95-99; BapuaHThI: c. 512-516], ¢ BpIlIEyIOMSIHYTHIM BAPUAHTOM, OIIy6JMKOBAaHHOM B “3puTeJie”
B 1881-oM roay c 3arsiaBueM CefqbCkHe KapTHHKH. a) Cyz, TO Mbl OGHApy»KHUM MHOECTBO
HeJ0oCTaTKOB B pa6oTe bespburnkoBa u 'poMoBa — MepBblil U3 HUX OTPeJAKTUPOBaJ NEepPBbIM TOM, a
BTOPOU MOATOTOBUJ TeKCThl. PegakTopbl onycTuiau psaf caoB (apmsaruH, [4, T 1, c. 513, ctpoka 9];
mHcapsp, [4, T 1, c. 513, 14]; mens, [4, T 1, c. 96, 15]; OrBevari! loBoputs), [4, T 1, c. 515, 2]), no6aBuau
apyrue (ckpepsbid, [4, T 1, c. 515, 9]), c HebpexkHOCTbIO MeHsIIM GamMuauu (/[ paHgHO3HOB CTaHET
I'pangnozos, [4, T 1, c. 513, 20]; [4, T 1, c. 514, 31]; ®PepanonToB ctanet PopryHarTos, [4, T 1, c. 515,
42]), cymecTBUTebHbBIE (KaPTOH IPEBPATUIICH B kapmaH, [4, T 1, c. 98, 34]; nucapp B Cepanuom, [4, T
1, ¢. 99, 4]), u raaroabl (BJeTaer npeBpaTuicsa Bo BxogHT, [4, T 1, c. 98, 28]), MeHs/M U PopMBI
CYLIeCTBUTEJIbHBIX (apXau3M /IPHKALJHK IPEBPATUJICS B CTaHAAPTHBIA TEPMUH IPHKA3YHK, [4, T 1, .
513, 10]), He roBOps y:ke 0 GecurcaeHHbIX opdorpaduyecKux U MyHKTYalMOHHBIX “ipaBKax’: He B
IepBOH TPeBPATUIIOCh B HE BIIEPBOH, HE BO3MOXXHO B HEBO3MOXHO, HE OOJILIOE B HEOOJIBIIOE U T.JI.
Mo2keT 6bITh, UMEHHO 3TOT paccKa3 Iepenucaad O4eHb HEOPEXHO, HO BO Bcex ToMax opdorpadus,
NYHKTyalys U JIEKCHKa MCIpaBJIeHbl COrJiacHO npaBujaM 1956 roza. Takum o6pa3oM, B pacckase
Mapps Hparosra (5, T. 2, ¢. 312-314) pegakrtopsl JL.M. JlonoToBa, JI.J. Onyabckasa u Al Yygakos
J06aBUJIM 3ansThle U THpE, 3aMEeHWJIM TUNMWYHbIE [JiJis1 YexoBa CJI0BOCOYETAHHUS, HOPMaJU30BaIU
TOCTHHHAA U JHA/I€TAHT B TOCTHHASA W JHJIETAHT [4,T. 2, ¢. 312-313; 2, c. 162-163].

[Tomo6HBIM 06pasoMm, B V-oM Tome [lostTHOro cobpaHust counHeHU# noj pefakuueit I.A. bssoro,
B pacckase [llyToyka, CTaHJAPTHBIA JAIIIHT [BAaXAbl UCHpPaBJsAeT U 3aMeHfAeT apxausM JblUIET,
KOTOpBINA nokasbiBas HoMmep 10 »xypHana CBepwok 1886 rona [4, T. 5, c. 74-78]. U He caydaliHo,
KaXXeTCd, NepBbli BapUaHT NpeACTaBJAJ 3TOT MO3TUYECKUU TEPMHUH, TOrjAa Kak IJaroy AblUeT -
4aCTb COBEPIIEHHOM YeThIPEXCA0XKHOM cTonbl: OHa 6./1e4Ha H eJie gbrueT [4, T. 5, ¢. 490].

B KOHIL€ KOHI OB, 3TO 3HAYHUT, 4YTO INepeBOAYHNK HHUKOI'Ja HEe MOXXET MOJIHOCTbIO PACCYUTBIBATDb
AaXe Ha CaMble CeEpbe3HbIe I'IY6JII/IK3L[I/II/I, TaKHe€ KaK aKaJeMHW4YEeCKHUe I1OJIHbIe CO6paHI/IH COYMHEHMUH.
OH cam AOJIDKEH CTAaTb TEKCTOJIOIOM, KaK HaCTOHI.L[I/Iﬁ (1)1/1]'[0]101" KOHCYJIbTUPOBAThL MNOAJIMHHBIE
TEeKCTbl U 3aHOBO C/J€J1aTb CBOM TEKCTOJIOTHYECKUH BbI60p. B IPOTUBHOM CJiydae OH BcCerja 6y,£LET
3aBUCETb OT YYyXOro BbI60pa. B ﬂaHHOﬁ CUTyalluHu, NIpHU HAJIMYUU JIMIIb ABYX BO3MOXKHOCTEH —
NNPpUHATHL 4y>K0€ MHEHHe, WJIHK CaAMOMY CTAaTb TEKCTOJIOTOM — HWMEHHO BTOpOﬁ, (1)I/IJ'IOJIOI"I/I‘-ICCKI/If/'I
noaxo[, MOXeET IdapaHTHPOBATb TY CBO60,ZLy paccyxaeHud, KOoTopad U ABJIAETCA HeOTbeMJIEMbIM
IMPU3HAKOM HHTeHHEKTyaHbHOﬁ YEeCTHOCTH HCCJieJoBaTeJid.
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The article deals with the textual decisions made by editors and translators of Chekhov’s works in
the editing process of his early short stories. The aim is to show to what extent the choices made by
editors’ and translators’ depend on the configuration of the academic Polnoe sobranie sochinenii
(Complete works). Here, in the volumes devoted to the work of the young Chekhov, the first
versions of his short stories are placed in the critical appendix, whereas the main text provides later
versions of the same stories. As a consequence, works of the “mature Chekhov” are presented as
works of the “young Chekhov”, which leads to a misunderstanding scholars, editors and translators,
especially the ones not familiar with a textological approach.
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